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(“CBTT") clia Théng tw sé 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 clia B Tai

chinh hwéng din vé CBTT trén thj trwéng chiing khoan, Céng ty Cé phan Tap doan Pau tw Dia é¢c No
Va (“Céng Ty") kinh gtri céng van CBTT lién quan dén céc tai liéu sau:
In accordance with the disclosure requirement ("CBTT") of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated
November 16, 2020, issued by the Ministry of Finance providing guidelines on disclosure in the securities
market, No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’) respectfully submits the disclosure
letter relating to following documents:
a) Nghj quyét clia HDQT Céng Ty s6 48/2025-NQ.HPQT-NVLG ngay 06/8/2025 vé viéc bd sung
néi dung hop Pai hdi ddng Co déng (“‘DHDCD") bat thudng ndm 2025, cap nhat chuong trinh
hop va bd sung, diéu chinh tai liéu hop tai PHDCD bét thwdrng n&m 2025,
The Resolution of the BOD No. 48/2025-NQ.HDQT-NVLG dated August 6%, 2025 approval of
supplementing contents of the 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders (“GMS”),
updating the Agenda and supplementing and adjusting the documents of the 2025 Extraordinary

GMS.

b) Tailiéu hop dwoc bd sung va diéu chinh bao gém:
The documents that supplemented and adjusted including:
- Dy thao Chwong trinh hop;
The Draft Agenda;
- MAu Phiéu biéu quyét;
The form of Vioting paper;



- To trinh cta HDQT sé 50 /2025-TTr-NVLG ngay 06/8/2025 va Dy thdo Nghi quyét
PHOCD vé phwong an phat hanh ¢ phiéu dé hoan ddi duw ng' gbe trai phiéu.
The Proposal of the BOD No. 50/2025-TTr-NVLG dated August 6%, 2025 and the Draft
of GMS Resolution Re. The Plan for share issuance to swap outstanding principal of
borids.

Théng tin nay da duoc cong bé trén trang thong tin dién t& cia Cong Ty: Quan hé Pau tw — Dai hoi dong
C6 déng — 2025: https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2025

This information has been published on the Company's website: Investor Relations — General Meeting
of Shareholders — 2025: https://www.novaland.com.vn/en-US/2025-1

Tran trong.
Best regard.
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Sé/ No.: 48/2025-NQ.HDQT-NVLG

CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Péc lap — Ty do — Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

TP. H6 Chi Minh, ngay 06 thang 8 ndm 2025
Ho Chi Minh City, August 6", 2025

NGH| QUYET CUA HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Cén cw/ Pursuant to:

Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Québc Héi théng qua ngay 17/06/2020 va céc vin ban huéng
dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 and implementing regulations:

Diéu I¢ cia Céng ty C6 phan Tap doan Péu tw Dja ¢ No Va (“Céng Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

Nghj quyét cta Hoi déng Quan tri ("HPQT”) sé 41/2025-NQ.HEQT-NVLG ngay 15/7/2025 théng qua
chuong trinh hop va tai liéu hop tai Pai hoi ddng cé déng (“PHDCP”) béat thuong ndm 2025 (“Nghi quyét
HDQT 417);

The Resolution of the Board of Directors (“BOD”) No. 41/2025-NQ.HPQT-NVLG dated July 15, 2025
approval of the draft agenda and documents for the 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders
("GMS") ("BOD Resolution 41”);

Nghi quyét cia HDQT s 44/2025-NQ.HPQT-NVLG ngay 25/7/2025 vé viéc cap nhét chuong trinh hop va
b6 sung, diéu chinh tai liéu hop tai DHDCH bét thuong ndm 2025 da duoc théng qua tai Nghj quydt HDQT
41 (“Nghj quyét HBQT 44");

The Resolution of the BOD No. 44/2025-NQ.HDQT-NVLG dated July 25", 2025 approval of updating the
Agenda and supplementing and adjusting the documents of the 2025 Extraordinary GMS that approved by
the BOD Resolution 41 ("BOD Resolution 44”);

Nghi quyét cda HDQT s6 46/2025-NQ.HDQT-NVLG ngay 04/8/2025 vé viéc cdp nhat chuong trinh hop va
bé sung, diéu chinh tai liéu hop tai DPHPCE bét thudng ndm 2025 dé duoc théng qua tai Nghj quyét HDQT
41 va Nghi quyét HDQT 44 (“Nghi quyét HDQT 46");

The Resolution of the BOD No. 46/2025-NQ.HDQT-NVLG dated August 4", 2025 approval of updating the
Agenda and supplementing and adjusting the documents of the 2025 Extraordinary GMS that approved by
the BOD Resolution 41 and BOD Resolution 44 ("BOD Resolution 467);

Bién ban hop HPQT sé 36/2025-BB.HPQT-NVLG théng qua ngay 06/8/2025;
1

N6i dung dich sang tiéng Anh chi si¥ dung cho muyc dich théng tin va khéng dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwong hop co
st mau thudn gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Vit sé dwoc wu tién ap dung.

The English transiation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail




The Meeting minutes of the BOD No. 36/2025-BB.HDQT-NVLG dated August 6%, 2025;

PIEU 1:

ARTICLE 1:

ARTICLE 2:

QUYET NGHI
RESOLVE

Théng qua viéc bd sung néi dung sau vao Chwong trinh hop BHDCD bét thuwéng
nam 2025 da dugc théng qua tai Nghi quyét HDQT 46:

Approve to supplement the following content for the Agenda for the 2025
Extraordinary GMS that approved by the BOD Resolution 46, details are as follows:

Phuong én phat hanh cb phiéu dé hoan déi du no géc trai phiéu.

The Plan for share issuance to swap outstanding principal of bonds.

Chuwong trinh hop DHDCD bat thueng ndm 2025 va Mau Phiéu biéu quyét dinh kém
Nghi quyét nay cap nhat cac néi dung bd sung va thay thé cho Chwong trinh hop va
M&u Phiéu biéu quyét a4 duoc thong qua tai Nghj quyét HDQT 46.

The Agenda for the 2025 Extraordinary GMS and the form of Voting paper attached
to this Resolution updated supplemented contents and replace for the Agenda and

the form of Voting paper approved in the BOD Resolution 46.

Théng qua viéc b6 sung cac tai liéu hop sau day nhdm cap nhat cac ndi dung bé sung
cho céc tai liéu hop DHBCD bat thwong ndm 2025 da dwoc théng qua tai Nghi quyét
HDQT 41, Nghi quyét HDQT 44 va Nghj quyét HDQT 46:

Approval of supplementing following documents to update supplemented contents for
the documents of the 2025 Extraordinary GMS approved in the BOD Resolution 41,
the BOD Resolution 44, and the BOD Resolution 46:

To trinh clia HDQT sé 50/2025-TTr-NVLG ngay 06/8/2025 va Dy thao Nghi quyét
DHDCD vé phuong an phat hanh cd phiéu dé hoan dbi dw no gée trai phidu - dinh
kém Nghi quyét nay.

The Proposal of the BOD No. 50/2025-TTr-NVLG dated August 6" 2025 and the
Draft of GMS Resolution Re. The Plan for share issuance to swap outstanding

principal of bonds — attached to this Resolution.

HDQT thong nhat trao quyén cho Ch tich HDQT ctia Cong Ty tién hanh cac thi tuc
can thiét theo quy dinh phap luat, bao gém nhung khéng giéi han viéc ky ban hanh
cac tai liéu gtri cho Cb déng, lwa chon hinh thikc trinh bay cac to trinh pha hop véi

2

Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho noi dung tiéng Viét. Trong tredng hop co
st méu thun gitka ndi dung tiéng Viét va noi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét s& dwoc wu tign ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shalf prevail
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quy dinh clia phap luat va céc cong viéc can thiét khac dé& hoan tat cac néi dung néu
tai Diéu 1, Didu 2 Nghi quyét nay.

ARTICLE 3: The BOD unanimously authorizes the Chairman of the BOD to carry out all necessary
procedures in accordance with applicable laws, including but not limited to signing
“and issuing documents to Shareholders, selecting appropriate formats for presenting
the proposals in accordance with laws, and performing other necessary tasks to

implement the contents stated in Article 1 and Article 2 of this Resolution.

DIEU 4: Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky. Cac thanh vién HDQT, Ban Tdng Giam

ddc, cac Phéng/Ban va ca nhan c6 lién quan ctia Céng Ty chiu trach nhiém thi hanh
Nghi quyét nay./.

ARTICLE 4: This Resolution wifl take effect from the signing date. The BOD’s members, Board of
Management, related Depariments and other related individuals of the Company are

responsible for conducting this Resolution./.

TM. HQI PONG QUAN TRI ~
CHU TICH HOI BPONG QUAN TR|\.Z
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

TAP BOAN AU
BIA OC

BUI THANH NHON

3

Néi dung dich sang tiéng Anh chi str dung cho muc dich thong tin va khéng ding thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong treong hop co
sy mau thufin gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién 4p dung.

The English translation Is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail




DU THAO/ DRAFT

CHUONG TRINH HOP
DAI HQOI PONG CO BONG BAT THUYONG NAM 2025
CONG TY CO PHAN TAP BPOAN DAU TU 8 BIA OC NO VA
TENTATIVE MEETING AGENDA
THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Th&i gian: 13:00 - 15:00, Thir Nam, ngay 07 thang 08 nam 2025

Time: 13:00 - 15:00, Thursday, August 7", 2025

Dia diém: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hon Gid - Thuan Quy, Thén Tién Hoa,
Phwong Tién Thanh, Tinh Lam Doéng, Viét Nam

Venue: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hon Gio - Thuan Quy, Tien Hoa Hamlet, Tien
Thanh Ward, Lam Dong Province, Vietnam

Thoi gian NGi dung chwong trinh
Time Meeting agenda

Tha tuc khai mac Pai héi déng Cé déng bat thwéng nam 2025 (PHDCD)
Opening Ceremony of the 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders (EGM)

Céng ty dén tiép C6 dong tham dy DPHDCD: Ban Kiém tra tw cach C déng kiém tra
13:00 - 13:30 tw cach C6 déng tham duw va phat tai liéu cudc hop cho Cb déng.
' ' Welcome Shareholders to attend the EGM: Shareholders’ Eligibility Verification
Committee verify Shareholders’ eligibility and delivery EGM documents.
Gii thiéu thanh phan tham dy DPHDCD.
Introduction on Participants.
Gi&i thiéu Hoi déng Quan tri (HDQT).
Introduction on the Board of Directors (BOD).
13:30 - 13:35
Gid¢i thiéu Ban Lanh dao.
Introduction on the Executive Board.
Gi¢i thiéu Khach moi.
Introduction on the Honored Guests.
Gidi thiéu Ban Kiém tra tw cach C6 déng.
Introduction on the Shareholders’ Eligibility Verification Committee.
13:35- 13:45 . .
Trinh bay Bién ban kiém tra tw cach C6 dong tai PHDBCD.
Present Minutes of the verification of qualification of Shareholders at the EGM.
Gidi thiéu va théng qua Quy ché lam viéc, biéu quyét va bau ci tai DHDCD.
13:45- 13:55 | Introduction and approval of the Regulation on organization, voting and election at
the EGM.

1
N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng duing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong triong hop co sw
mau thuan gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese contents. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Viethamese version shall prevail.




DU THAO/ DRAFT

Thoi gian
Time

Néi dung chwong trinh
Meeting agenda

Gi¢i thiéu va thdng qua Chwong trinh lam viéc tai PHDPCD.
Introduction and approval of EGM agenda.

13:55 - 14:05

Theo Diéu 1& Cong ty, Quy ché lam viéc, biéu quyét va bau clr da dwoc DPHDCD
théng qua, Chu tich HDQT Céng ty déng théi 1a Cha toa DHDPCD chi dinh thanh
phan Doan Chi tich va Ban Thw ky DPHDCB. Chui toa DHDCD dé cir Ban Bau cl va
kiém phiéu.

Pursuant to the Company’s Charter and Regulation on organization, voting and
election at the EGM, Chairman of the BOD will be the Chairperson, shall appoint
Members of Chairing Board and Secretary Committee. The Chairperson shall
appoint the Board of Election and Voting.

Gidi thiéu Boan Chu tich.
Introduction on Members of Chairing Board.

Gi¢i thiéu Ban Thu ky.
Introduction on the Secretary Committee.

Gidi thiéu va thdng qua Ban Bau clr va kiém phiéu.
Introduction and approval of the Board of Election and Voting.

Trinh bay, biéu quyét va théng qua cac T& trinh cia HDQT
Presentation, voting and approval of Proposals of the BOD

14:05 - 14:15

Céc T& trinh théng qua tai PHDCD, chi tiét nhw sau:

Proposals for approval at the EGM, details are as follows:

(1) Phwong an phat hanh cé phiéu riéng 18 dé hoan déi ng (da diéu chinh);
Plan for private placement for debt swap (adjusted);

(2) Thay dbi Thanh vién HDQT;
Change of the BOD’s Member;

(3) Phwong an thyc hién khoan vay c6 quyén chuyén ddi thanh cé phan;
Plan for convertible loan;

(4) Phwong an phéat hanh cb phiéu dé hoan déi dw ng gbc Tréi phiéu;
Plan for share issuance to swap outstanding principal of bonds;

(5) Va cac van dé khac (néu co).
And other issues (If any).

14:15 - 14:25

Théo luan va giai dap thc méc cia Cé dong.
Discussion, questions and answers at the EGM.

14:25 - 14:40

B6 phiéu théng qua cac van dé tai PHDCPD.
Voting by Voting paper at the EGM.

14:40 - 14:45

Coéng bd két qua biéu quyét va bau ctr theo Bién ban kiém phiéu.

2

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng duing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong triong hop co sw
mau thuan gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese contents. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Viethamese version shall prevail.




DU THAO/ DRAFT

Thoi gian Néi dung chwong trinh
Time Meeting agenda
Announce Results of Voting and Election through Voting Minutes.
Trinh bay Bién ban hop BHDCD.
Present Meeting Minutes of the EGM.
14:45 - 14:55

Biéu quyét thong qua ndi dung Bién ban hop PHDCD.
Vote and approve Meeting Minutes of the EGM.

Tha tuc bé mac DPHPCD
Closing session of the EGM

14:55 - 15:00

Tuyén bb bé mac DPHDCD.
State for closing session of the EGM.

3

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng duing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong triong hop co sw
mau thuan gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese contents. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Viethamese version shall prevail.




MAU/ FORM

CONG TY cO PHAN TAP BOAN DAU TU’ BIA OC NO VA
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

PHIEU BIEU QUYET TAI CUOC HOP BAI HOI BPONG CO BONG BAT THUONG NAM 2025
THE VOTING PAPER OF THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

TEN CO AONG! SHarehOlder’s TUIl NAMET .. .iieei e ettt ettt ettt e ettt ettt et et et et en st n et e tetean s eeaeas
CMND/CCCD/Cén cwéc/HO chiéu/Van ban khac/ |D Card/Citizenship Card/Passport/Another document No.:
Tdng sb cb phan c6 quyén bidu quyét/ Total of VOLING SHArES: ... cb phan/ shares
Ngudi dwoc Oy qUYEn/ AUTNOMZEA FEPIESENTATIVES ....c.iviveveeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeesesesesesesesesesese e tesesesesesesesesesesssessss s s esnnas

Van dé 1: Phwong an phat hanh cé phiéu riéng 1é dé hoan déi ng - Theo t& trinh chia Héi déng quan tri sé
48/2025-TTr-NVLG ngay 04/8/2025

Content 1: The Plan for private placement for debt swap — The proposal of the Board of Directors No.
48/2025-TTr-NVLG dated August 4", 2025

O Tan thanh/ Agree 0O Khéng tan thanh/ Disagree O Khoéng c6 y kién/ No comment
(I TCLTEERTE UL 1R 11 F 1R

Van dé 2: Thay déi Thanh vién Héi déng quan tri — Theo t& trinh cGia H6i déng quan tri sé 45/2025-TTr-NVLG
ngay 25/7/2025

Content 2: The change of members of the Board of Directors — The proposal of the Board of Directors No.
45/2025-TTr-NVLG dated July 25", 2025

O Tan thanh/ Agree 0O Khéng tan thanh/ Disagree O Khoéng c6 y kién/ No comment

Van dé 3: Phwong an thwc hién khoan vay c6 quyén chuyén déi thanh cé phan — Theo té& trinh cta Héi déng
quan tri sé 47/2025-TTr-NVLG ngay 04/8/2025

Content 3: Plan for convertible loan — The proposal of the Board of Directors No. 47/2025-TTr-NVLG dated
August 4™ 2025

O Tan thanh/ Agree 0O Khéng tan thanh/ Disagree 0 Khoéng c6 y kién/ No comment

Van dé 4: Phwong an phat hanh c¢6 phiéu dé hoan déi dw no’ goéc trai phiéu — Theo t& trinh ctia Hoi déng
quan tri s6 50/2025-TTr-NVLG ngay 06/8/2025

Content 4: The Plan for share issuance to swap outstanding principal of bonds — The proposal of the Board
of Directors No. 50/2025-TTr-NVLG dated August 6", 2025

O Tan thanh/ Agree O Khdng tan thanh/ Disagree 00 Khéng c6 y kién/ No comment

.......................... ngay/date ..... thang/month ..... nam/year 2025
CcO bONG/ BAI DIEN
SHAREHOLDER/ REPRESENTATIVE
(Ky, ghi rd ho tén/Signature, full name)

Néi dung dich sang tiéng Anh chi s& dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwdrng hop cé sw mau thuan gitka ndi dung tiéng Viét va
no6i dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Viethamese and English version,
the Vietnamese version shall prevail.



CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BIA OC NO VA Béc lap - Tw do - Hanh phtc

NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
Sb/No: 50/2025-TTr-NVLG TP.HCM, ngay 06 thang 8 ndam 2025

Ho Chi Minh City, August 06", 2025

TO TRINH
PROPOSAL

V/v: Phwong an phat hanh ¢ phiéu dé hoan déi dw no gbc Trai phiéu

Re: Plan for Share Issuance to Swap Outstanding Principal of Bonds

Kinh gtri: Dai hdi déng c¢b déng Cong ty Cé phin Tap doan Pau tw Bia ¢ No Va

To: The General Meeting of Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation

- Céancwr Luat Doanh nghiép 56 59/2020/QH14 do Quéc Hoi nwée Céng hda XHCN Viét Nam théng qua ngay
17/06/2020 va céc van ban hudng dan thi hanh (“Luat Doanh nghiép”);
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam on June 17, 2020 and implementing documents (“Law on Enterprises”),

- Céan ctr Luat sb: 76/2025/QH15 do Qudc Hoi nwéc Cong hoa XHCN Viét Nam théng qua ngay 17 thang
6 ndm 2025 stra doi, bd sung mét sé diéu cia Luat Doanh nghiép;
Pursuant to Law No. 76/2025/QH15 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam
on June 17, 2025 amending and supplementing to the Law on Enterprises,

- Céan ctr Ludt Ching khoéan sé 54/2019/QH14 duoc Quéc héi nuée CHXHCN Viét Nam théng qua ngay
26/11/2019 va céc van ban hudng dan thi hanh (“Luat Chieng khoan”);
Pursuant to the Securities Law No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam on November 26, 2019 and implementing documents (“Securities Law’);

- Can ct¥ Nghj dinh s6 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cta Chinh phd quy dinh chi tiét mét sé diéu cda
Luat Chieng khoan;,
Pursuant to Decree No. 155/2020/NB-CP dated December 31, 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Securities Law;

- Can ctr Bidu & Céng ty C6 phan Tap doan Dau tw Bja 6¢c No Va (“Céng Ty").

Pursuant to the Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”).

Hoi déng Quan tri (“HDQT”) kinh trinh Pai héi déng Cé déng (“PHDCD") Céng ty xem xét va phé
duyét phwong an phat hanh cb phiéu d& hoan déi toan bé dw no gbe cla cac ma Trai Phiéu (danh
sach theo Phu luc | dinh kém), v&i téng gid tri phat hanh du kién theo ménh gia la 1.518.500.540.000
ddng, v&i cac ndi dung chi tiét dworc trinh bay dudi day:

1
N6i dung dich sang tiéng Anh chi s dung che muc dich théng tin va khéng ding thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop co sw mau thuin
gitva ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& dugce vu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only and is nof a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrapancy between the Viethamese
and English version, the Vietnamese version shall prevall.



The Board of Directors (“the Board") respectfully submits to the General Meeting of Shareholders (“the
GMS”) for consideration and approval the plan to issue shares fo swap the entire outstanding principal
of the Bonds (as listed in Appendix | attached), with a total expected par value of issuance amounting
to VND 1,518,500,540,000, and with the detailed contents presented as follows:

I. Théng tin tém tat vé dot phat hanh
Summary Information on the Issuance:
- Vén diéu 1& hién nay (trwéc phat hanh): 19.501.045.380.000 déng;
Current Charter Capital (before the issuance): VND 19,501,045,380,000;
- Téng sb lwong cb phiéu da phat hanh: 1.950.104.538 cb phiéu
Total Number of Shares Issued: 1,950,104,538 shares;
- Téng sb lwong cb phiéu dang Iwu hanh: 1.950.104.538 cb phiéu;
Total Number of Outstanding Shares: 1,950,104,538 shares;
- Téng sb lwong cb phiéu qu§: 0 cb phiéu;
Total Number of Treasury Shares: 0 shares;
- 86 lwong cb phiéu phat hanh (dw kién) dé& hoan déi dw no gbe Trai phiéu: 151.850.054 cb phiéu:;
Estimated Number of Shares to be Issued for the Swap: 151,850,054 shares;
- Gia tri phat hanh theo ménh gia: 1.518.500.540.000 déng;
Estimated Total Par Value of the Shares to be Issued: VND 1,518,500,540,000;
- Vén diéu |& ctia Céng Ty du kién (sau khi phat hanh): 21.019.545.920.000 ddng
Expected charter capital of The Company (after the issuance): VND 21,019,545,920,000

- Ty 1& sb lwgng cb phiéu phat hanh trén tdng sé cd phiéu dang lwu hanh: 7,786%
Ratio of shares to be issued to total outstanding shares: 7.786%

Phwong an phat hanh ¢ phiéu dé hoan déi dw no gbc Trai Phiéu:

The Plan for the Issuance of Shares for the Purpose of Swapping the Outstanding Principal
Amount of Bonds ("Share Issuance”)

- Té chirc phat hanh: Céng ty Cé phan Tap doan Pau tw Bia éc No Va
Issuer: No Va Land Investment Group Corporation
- Tén cb phiéu: Cé phiéu Céng ty Cb phan Tap doan Pau tw Pia 6c No Va
Name of Share: Share of No Va Land [nvestment Group Corporation
- Ma chirng khoan: NVL;
Caode of Share: NVL;
- Loai cb phiéu: Cé phiéu phé théng;
Type of share: Common Share
- Ménh gia cb phiéu: 10.000 ddng/cd phiéu (Bang chit: Mwdi nghin ddng trén mét ¢b phiéu);
Par Value per Share: VND 10,000 per share (In words: Ten thousand Vietnam Dong per share);
- Hinh thérc phéat hanh: Phat hanh cé phiéu phé théng dé hoan déi toan bd dw no gbe Trai phiéu
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do Coéng ty Cb phan Tap doan Pau tw Dja c No Va phat hanh theo danh sach cac Phu luc |
dinh kém (“Dw N Géc Trai Phiéu”);

Form of Issuance: Issuance of common shares to swap the entire outstanding principal amount
of Bonds (as listed in Appendix | attached) issued by No Va Land Investment Group Corporation;

- Muc dich phat hanh: Phat hanh ¢ phiéu dé& hoan ddi Dw No Géc Trai Phiéu nhdm tai co cau
tai chinh clia T4 chirc phat hanh;

Purpose of Issuance: To issue shares for the purpose of swapping the entire outstanding
principal amount of Bonds in order to restructure the financial position of the Issuer;

- 86 lwong cd phiéu phat hanh (duw kién) dé hoan déi dw no gbe Trai phiéu: 151.850.054 cb phiéu;
Estimated Number of Shares to be Issued for the Swap: 151,850,054 shares,

- Gia phat hanh (“Gia Hoan D4i”): 40.000 déng/cd phiéu (Bang chir: B6n muoi nghin dong cho
mot cb phiéu):

Issuance Price: VND 40,000 per share (In words: Forty thousand Vietnamese dong per share),

- Ty 1& hoan dbi; 40.000 : 1 (40.000 déng dw no gbc Trai phiéu s& hoan déi thanh 01 cb phiéu
NVL phat hanh méi)

Swap Ratio: 40,000 : 1 (VND 40,000 of bond outstanding principal shall be swapped for one
newly issued NVL share);

- Phwong phép xac dinh Gia Hoan Béi va ty 1& hoan dbi:
Method of Determination of Issuance Price and Swap Ratio:

- Hién tai, ¢6 phiéu NVL dang giao dich trén S& Giao dich chirng khoan TP.HCM. HDQT da
tham khao gia tham chiéu clia cd phiéu NVL trong 30 phién giao dich gan nhét (tir ngay
24/06/2025 dén ngay 04/08/2025) cb trung binh gia khodng 15.956 déng/cd phiéu;

Currently, NVL shares are being traded on the Ho Chi Minh City Stock Exchange (HOSE).
The Board of Directors has referred to the reference prices of NVL shares over the most
recent 30 trading sessions (from 24 June 2025 to 04 August 2025), with an average price
of approximately VIND 15,956 per share,;

- Trén co s& (i) gia tri sd sach clia c¢d phiéu NVL tai thoi diém 31/12/2024 1a 19.400,89
ddng/cd phiéu; (i) sw ddng hanh hd tro clia cac Trai chi s& hivu D No Trai Phiéu; (iii)
cling nhw xem xét tinh hinh thiee té& nham dam béo viéc phat hanh cé phiéu dé hoan déi dw
no gbc Trai phiéu thanh cong, HDQT dé xuat mirc gia phat hanh cb phiéu dé hoan déi du
no gbc Trai phiéu 1a 40.000 ddng/cé phiéu. Theo d6, 40.000 dong no gbc Trai phiéu sé
dwoc hoan ddi thanh 01 ¢d phiéu phat hanh méi, ménh gia 10.000 déng.

Based on the book value per share of NVL as of 31 December 2024 being 19,400.89
VIND/share, and in order to accompany bondholders holding the bond codes listed in
Appendix |, as well as in consideration of the actual circumstances to ensure the successful
issuance of shares to swap the outstanding principal of bonds, the Board of Directors
proposes an issuance price of VND 40,000 per share for the purpose of swapping bond
debts. Accordingly, VND 40,000 of bond principal shall be swapped for one newly issued
share with a par value of VND 10,000.

- Phwong phap phan phdi: Phan phéi truc tiép cho Chid no 1a cac tréi chl s& hiru D No Géc
Trai phiéu.
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Distribution Method: Shares shall be distribuled directly fo the creditors who are bondholders of
the respective bond codes;

- Phwong thirc [am tron va x@ Iy ¢b phiéu 18 phat sinh (néu cd): Khi hoan d6i du N Géc Trai
Phiéu thanh cb phiéu, sb cb phiéu hoan déi sé dwoc lam tron dén hang don vi, sb cb phiéu &
phat sinh (néu co6) sé bi hiy bé. Vi du: Céng ty c6 dw no gbc Trai Phiéu ma NVLHxxx 1a
111.772.282.161 ddng, v&i ty 1& hoan ddi 1a 40.000: 1 thi khi thwe hién hoan dbi, sb lwong cd
phiéu ma Trai phiéu NVLHxxx dwoc hoan déi la: 111.772.282.161 / 40.000 = 2.794.307,05; theo
d6, ma Trai phiéu NVLHxxx dwoc nhan 2.794.307,05 ¢ phiéu, sb cb phiéu Ié 1 0,05 cb phiéu
dwoc hiy bé.

Rounding and Handling of Fractional Shares (if any): Upon the conversion of outstanding
principal of bonds (as listed in the attached Appendix) into shares, the number of shares to be
swapped shall be rounded down to the nearest whole number. Any resulting fractional shares
(if any) shall be cancelled. For example: The Company has an outstanding bond principal under
bond code NVLHxxx of VND 111,772,282,161. With a conversion ratio of 40,000:1, upon
conversion, the number of shares to be swapped for bond code NVILHxxx is: 111,772,282,161
/ 40,000 = 2 794,307.05 shares. Accordingly, bond code NVLHxxx will receive 2,794,307.05
shares. The fractional share of 0.05 will be cancelled;

- Phwong an xt Iy sé cd phiéu khdng phan phdi hét (néu co): Bbi véi sb luong cd phiéu ma

cac trai chu tlr chbi hoan déi mot phan hodc toan bdé Dw No Gbe Trai Phiéu (néu cé), PHDCD
Gy quyén cho HDQT két thiic dot phat hanh theo sb Iwong cb phiéu thuc té da hoan déi duwoc
v&i cac trai chu.
Plan for handling unsold shares (if any): For the number of shares corresponding to the portion
of debt that creditors refuse to convert, either in part or in full (if any), the GMS authorizes the
BOD to close the issuance based on the actual number of shares successfully swapped with
the creditors;

- Gia tri Dw No Gbc Trai phiéu dwoc hoan ddi: 6.074.002.412.040 dbng;
Outstanding Principal Amount of Bonds to be Swapped: VND 6,074,002,412,040;

- 86 lwong cb phiéu dw kién hoan ddi cho Dw Nor Gée Trai Phiéu cla tieng ma Trai phiéu: Xac
dinh chi tiét tai phu luc | dinh kém;
Estimated Number of Shares to be Swapped for Each Bond Code: As specified in detail in
Appendix | attached.

- Quyén loi clia cac bén sau khi hoan déi ng:
Rights and interests of the parties after the debt swap:

+ C4c trai chli s& httu Dw No» Géc Trai Phiéu: Du N Géc Trai Phiéu sau khi hoan déi c6
phiéu sé& duoc xéa bd va cac trai chl tré thanh cd dong s& hiru cd phiéu phd théng clia
Cong Ty, co day du cac quyén va nghia vu clia c¢d déng theo quy dinh cla phap luat.

Creditors: After the debt is swapped for shares, the corresponding bond debts will be written
off, and the creditors will become shareholders holding common shares of The Company,
having full rights and obligations of shareholders in accordance with the law.

+ Céng Ty: Gia tri Dw No Gbc Trai Phiéu dwoc hoan dbi thanh cb phiéu sé dwoc hach toan
dé tang vén chii s& hiru. Von didu 16 clia Coéng Ty tang twong (rng vai sb cb phiéu thuc té
da phat hanh d& hoan dbi voi céac trai chi. Phan Du No Gée Tréi Phiéu da dwogc hoan dbi
thanh cb phiéu sé duoc xd6a bd va Céng Ty khéng con nghia vy d6i véi phan Du No Géce
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Trai Phiéu da dwoc hoan dbi.

The Company: The value of the debts swapped into shares will be accounted as an increase
in owner's equity. The charter capital of The Company will increase in proportion to the actual
number of shares issued for the debt swap. The debts converted into shares will be
eliminated, and The Company will no longer have any obligations related to those debts.

- Han ché chuyén nhwong: Cé phiéu bi han ché chuyén nhwong trong vong 01 nam ké tir ngay
két thic dot phat hanh, trir tredng hop viéc chuyén nhwong dwoc thure hién theo ban an, quyét
dinh ctia Toa an da c6 hiéu lyc phap luat, quyét dinh cla Trong tai hodc thira ké theo quy dinh
clia phap luat;

Transfer Restriction: The shares shall be subject to a transfer restriction period of 01 years from
the completion date of the issuance, except in cases where the transfer is executed pursuant to
a legally effective judgment or decision of the Court, an arbitral award, or inheritance in
accordance with the law;

- 86 hiru chéo: Viéc phat hanh cb phiéu dé hoan déi dw ne' gbc Trai phiéu cho céac trai chi theo
phuwong an phat hanh nay khéng vi pham vé sé hitru chéo clia Luat Doanh nghiép.

Cross-Ownership: The share issuance to swap outstanding principal of bonds under this plan
shall not violate the cross-ownership restrictions under the Law on Enterprises;

- Thai gian thue hién: Dw kién trong ndm 2026. Thoi gian cu thé giao cho HPQT quyét dinh sau
khi nhan dwoc Van ban chép thuan phat hanh cé phiéu ctia Uy ban Ching khoan nha nwéc va
dam bao tuan thid theo quy dinh ctia phap luat hién hanh;

Implementation Timeline: Expected to be carried out in 2026, following the issuance of the
Certificate of Registration for Share Issuance by the State Securities Commission of Vietnam.
The specific timeline shall be determined by the Board of Directors in compliance with applicable
laws and regulations;

- Tht tw thwe hién so véi cac dot phat hanh ¢é phiéu khac clia Coéng Ty trong ndm 2025 - 2026:
HDQT duwoc quyén quyét dinh thir tw thwe hién dot phat hanh cd phiéu riéng 1& hoan ddi no nay
so v&i cac dot phat hanh cd phiéu khac, tly theo tinh hinh thurc té trién khai trén co s& phil hop
véi quy dinh cla phap luat.

Order of execution in relation to other share issuances of The Company during 2025 - 2026: the
BOD is authorized to determine the order of execution of this private placement for debt swap
versus other share issuances, depending on the actual implementation situation.

- Pang ky va niém yét cb phiéu phat hanh thém: Théng qua viéc dang ky va niém yét toan bd sb
cb phiéu thwe té phat hanh cla dot phat hanh. Cé phiéu phat hanh thém sé dwoc déng ky bd
sung tai Téng Céng ty Lwu ky va Bu trir chirng khoan Viét Nam ("VSDC") va niém yét bd sung
tai S& Giao dich Chirng khoan Thanh phd H& Chi Minh ("HOSE") theo dting quy dinh clia phap
luat. Trao quyén cho HDQT thue hién céc thii tuc can thiét dé dang ky Iwu ky bd sung tai VSDC
va dang ky niém yét bd sung trén HOSE theo quy dinh clia phap luat sau khi két thic viéc phat
hanh.

Registration and listing of additional issued shares: Approval is granted for the registration and
listing of all shares actually issued in this issuance. The additional shares will be registered with
the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation ("VSDC") and additionally listed on
the Ho Chi Minh City Stock Exchange ("HOSE") in accordance with applicable laws. The BOD
is authorized to execute all necessary procedures to register the additional depository with
VSDC and to register the additional listing on HOSE as prescribed by law after the completion

5
N&i dung dich sang tiéng Anh chi str dung cho muc dich théng tin va khéng ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong tredng hop cd sy mau thuin
gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé duoc wu tién ap dung.
The translation is for informational purposes only and is nol a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese
and English version, the Vietnamese version shall prevail.



of the issuance.

Phwong an dam béo viéc phat hanh c¢b phiéu dap (ng ty 1& sé hiru nwédce ngoadi: Phan Ién cac
chll no |a trai chl s& hivu cac ma Trai phiéu theo danh sach dinh kém dé&u |1a nha dAu tw trong
nwéc, do d6 phwong an phat hanh cé phiéu hoan déi dw no gbc Trai phiéu nay van dam bao
dap rng ty 1é s& hiru nwée ngoai theo nhw quy dinh;

Plan to Ensure Compliance with Foreign Ownership Limits: The majority of creditors who are
bondholders of the bonds listed in the attached Appendix are domestic investors; therefore, this
share issuance plan for the purpose of outstanding principal of bonds conversion shall comply
with the foreign ownership limit as prescribed by law;

Pang ky thay dbi Gidy chirng nhan diéng ky doanh nghiép va stra déi Diéu 1& Cong Ty:
HPQT/Nguoi dai dién phap luat thue hién cac thi tuc can thiét dé dang ky thay déi Gidy chirng
nhan dang ky doanh nghiép va sira déi Diéu 1& Cong Ty phu hop véi vén diéu 1& méi sau khi
hoan tat viéc phat hanh.

Registration of amendment to the Enterprise Registration Certificate and revision of the
Company's Charter: The BOD/Legal Representative is authorized to execute all necessary
procedures to register changes to the Enterprise Registration Certificate and amend the
Company's Charter to reflect the new charter capital after the completion of the issuance.

ll. Pai hdi déng cb déng Gy quyén cho Héi déng quan tri:

DHDCD Uy quyén cho HDQT toan quyén quyét dinh va thuc hién tat cd cac van dé lién quan dén
thwe hién Phat hanh C6 phiéu, bao gdm nhwng khéng giéi han cac cang viéc sau:

Phé duyét phwong an phat hanh chi tiét va lwa chon thoi diém cu thé dé thwe hién phwong an
phat hanh cé phiéu dé hoan déi dw no gbc Trai phiéu nham xin chap thuan/ dang ky véi cac co
quan Nha nwéc cé thdm quyén va trién khai viéc phat hanh cd phiéu dé hoan ddi trén thuce té;

To approve the detailed share issuance plan and determine the specific timing for the
implementation of the share issuance to swap the outstanding principal of bonds, for the purpose
of seeking approvalfregistration with the competent State authorities and carrying out the actual
issuance of shares for debt-to-equity conversion;

Tién hanh dam phan, thuong lwgng véi céc trai chi trong danh sach dy kién hoan déi dé trién
khai thuc hién phwong an phat hanh cé phiéu dé& hoan déi dw no géc Trai phiéu da dwoc Pai
héi ddng cb dong phé duyét néu trén:

To conduct negotiations with the bondholders listed in the proposed swap list for the
implementation of the share issuance plan to swap outstanding principal of bonds as approved
by the General Meeting of Shareholders;

B& sung va/hodc stra ddi phwong an tly theo tinh hinh thuce té tai thoi diém phat hanh hodc
theo yéu cu clia co' quan c6 thdm quyén dé thire hién thanh céng viéc phat hanh cb phiéu dé
hoan déi dw no gbc Trai phiéu;

To amend and/or supplement the plan depending on actual circumstances at the time of
issuance or as required by the competent authorities to ensure the successful implementation
of the share issuance for outstanding principal of bonds conversion;

Quyét dinh viéc stra doi, diéu chinh, gidi trinh chi tiét hd so phat hanh phu hop véi tinh hinh
thwe t& hodc theo dé& nghi clia co quan Nha nwéc cé thdm quyén nham trién khai phwong an
phat hanh dam bao loi ich tdt nhat cho cac cb déng, céng ty va phi hop véi quy dinh cta phap
luat hién hanh, bao gdm nhwng khdng gi&i han cac théng tin clia cac trai chi s& hiru cac ma
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Trai phiéu va Dw No Géc Trai phiéu dwoc hoan dbi;

To decide on amendments, adjustments, and detailed explanations of the issuance dossier in
accordance with actual circumstances or upon request of competent State authorities, to
implement the issuance plan in a manner that best serves the interests of the shareholders, the
Company, and in compliance with applicable laws, including but not limited to information on the
bondholders and the outstanding principal of bonds to be swapped;

Théng qua phwong an dam bao viéc phat hanh cd phiéu dap (rng quy dinh vé ty 1& s& hiru nwéc
ngoai va sé hiru chéo theo quy dinh cla phap luéat hién hanh;

To approve the plan to ensure compliance with regulations on foreign ownership limits and
cross-ownership as prescribed by applicable laws;

Quyét dinh ndi dung céc tai liu, hop dong, thda thuan can phai ky nhdm thwe hién phwong an
hoan dbi:

To decide on the content of documents, contracts, and agreements required to implement the
share issuance plan;

Thuwe hién cac thi tuc dé& phan phdi ¢d phiéu phat hanh dén cac chd no la cac trai chi sé hiru
cac ma Trai phiéu;

To carry out necessary procedures for distributing the issued shares to the creditors who are
bondholders of the relevant bond cades;

Thue hién céac tha tuc cAn thiét dé& bdo cdo két qua phat hanh cho Uy ban chirng khoan nha
nwac;

To carry out the required procedures to report the issuance results to the State Securities
Commission of Vietnam;, : .

Pang ky, luu ky bé sung tai Téng céng ty lwu ky va bl trlr chirng khoén Viét Nam va dang ky
giao dich/niém yét bd sung tai S& Giao dich chirng khoan TP. H& Chi Minh dbi véi sé ¢d phiéu
dwoc phat hanh trong thoi gian quy dinh cla phap luat hién hanh;

To register and deposit the newly issued shares with the Vietnam Securities Depository and
Clearing Corporation (VSD), and to register/list the additional shares for trading on the Ho Chi
Minh City Stock Exchange within the time limit prescribed by law;

Quyét dinh, thwe hién cac thi tuc thay déi ndi dung dang ky doanh nghiép (bao gdm ca thuc
hién tha tuc dang ky tang Vén didu |& sau khi két thic dot phat hanh) va ky cac hd so can thiét
cé lién quan dén viéc diéu chinh ting Vén diéu 1& trén Gidy chirtng nhan ding ky doanh
nghiép/Gidy phép thanh lap va hoat déng tai co quan nha nuéc cé thdm quyén; chinh stva mirc
Vén diéu 18, sb ¢d phiéu lwu hanh cung cac ndi dung lién quan khac trong Biéu 1é& clia Cang ty
va cac thi tuc/céng viéc khac co lién quan dén viéc tang vén diéu 1é néu trén véi cac Co quan
Nha nwéc cd thdm quyén va don vj lién quan;

To decide on and carry out procedures for amending the enterprise registration information
(including registration for an increase in charter capital upon completion of the issuance) and to
sign all necessary documents related to the adjustment of the charter capital on the Enterprise
Registration Certificate/Establishment and Operation License with the competent State
authorities; to amend the charter capital, the number of outstanding shares, and other related
contents in the Company’s Charter; and to complete other procedures/tasks related to the
increase in charter capital with relevant State authorities and related parties;

Quyét dinh tat cd cac van d&, thwe hién tat ca thd tuc va cac cong viéc can thiét khac dé trién
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khai thanh céng phwong &n phét hanh cb phiéu dé& hoan déi dw no gbe Trai phiéu néu trén;

To decide on all matters, and to carry out all procedures and other necessary tasks to
successfully implement the share issuance plan for the oulstanding principal of bonds
conversion;

- HBPQT duwgce quyén giao va Gy quyén lai cho Chi tich HDQT hodc Téng gidm déc, nguwdi dai
dién theo phéap luat d& thie hién mét hodc moét sé céng viéc néu trén, thuc hién ky két, trién
khai cac ndi dung néu trén dé hoan thanh dot phat hanh;

The Board of Directors shall be entitled to delegate and authorize the Chairman of the Board of

Directors, the General Director, or the legal representative to perform one or more of the-

foregoing tasks, and to sign and implement the contents mentioned above to complete the
issuance;

- HBQT dwoc toan quyén quyét dinh va x& Iy cac van d& khac phat sinh c6 lién quan dén viéc
phéat hanh cb phiéu dé hoén dbi dw no gbc Trai phiéu.

The Board of Directors shall have full authority fo decide on and handle other arising matters
relating to the issuance of shares for the purpose of swapping outstanding principal of bonds.

Héi dong quan trj kinh trinh Dai héi ddng ¢d déng théng qua phwong an phat hanh cé phiéu dé hoan
déi dw no gbc Trai Phiéu nhuw trén.

The Board of Directors respectfully submits to the General Meeting of Shareholders for approval the
Plan to issue shares to swap the outstanding principal of the Bonds as stated above.

Tran trong kinh trinh.

Respectfully submitted.
TM. HOI BONG QUAN TRI

(pL/CHU TICH HOI DONG QUAN TR|
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

IR i
AABTRITA

BU THANH NHON
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PHU LUC | - DANH SACH MA TRAI PHIEU DY KIEN PHAT HANH CO PHIEU DE HOAN DOI DU’ NO' GOC TRAI PHIEU
APPENDIX | - LIST OF BOND CODES PROPOSED FOR SHARE ISSUANCE TO SWAP THE OUTSTANDING PRINCIPAL OF BONDS

S6 lwong cb
phiéu dw kién
Gia tri dw no géc | dwoc hoan ddi | Gi4 tri phat hanh
Ngay phit Ea Tré’i phifu d}u’c_vc cl}_o m_c”:i mé2 theo n:ufenh gia
M3 Trai Phiu hant Ngay dao han | hoan doi (d_ong) Trai pf}lzeu (co __(dong)
Bond Conls Dats of Date Qf Qu_tstandmg phiéu) Esfimated Total
[sbimren Maturity Principal Amount Estimated Par Value of the
of Bonds to be Number of Shares to be
Swapped (VND) Shares to be Issued (VND)
Issued for the
Swap (share)
NVLH2223007 31/03/2022 31/03/2023 274.521.470.532 6.863.036 68.630.360.000
NVLH2223008 31/03/2022 31/09/2023 36.156.082.598 903.903 9.039.030.000
NVLH2123003 20/04/2021 20/04/2023 95.560.104.581 2.389.002 23.890.020.000
NVLH2123006 29/06/2021 29/06/2023 267.749.785.395 6.693.744 66.937.440.000
NVLH2123011 01/09/2021 01/09/2023 832.762.142.975 20.819.053 | 208.190.530.000
NVLH2224005 16/02/2022 26/02/2024 468.294.377.881 11.707.359 | 117.073.590.000
NVLH2124002 26/04/2021 10/03/2025 225.000.000.000 5.624.999 56.249.990.000
NVLH2123010 17/09/2021 17/03/2025 864.003.400.000 21.600.084 | 216.000.840.000
NVLH2123007 23/07/2021 23/07/2023 114.058.834.881 2.851.470 28.514.700.000
NVLH2123013 28/09/2021 16/03/2025 73.855.300.000 1.846.382 18.463.820.000
NVLH2123009 12/08/2021 12/08/2023 740.356.933.573 18.508.923 | 185.089.230.000
NVLH2123014 18/11/2021 18/05/2023 645.128.392.202 16.128.209 | 161.282.090.000
NVLH2224006 156/03/2022 15/03/2026 | 1.436.555.587.422 35.913.890 | 359.138.900.000
Tong céng/Total 6.074.002.412.040 151.850.054 | 1.518.500.540.000

16i dung dich sang tigng Anh chi s dung cho myc dich thang tin va khong diing thay thé cho néi dung fiéng Vit Trong trrémg hop c6 sw mau thuin gitba ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duoe wu tién
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU BIA OC NO VA Déc lap - Tw do - Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
Sé/No.: .....12025-NQ.DHDCD-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay 07 thang 8 ndm 2025

Ho Chi Minh City, August 7, 2025

NGHI QUYET DAI HOI PONG CO BONG BAT THUONG 2025
CONG TY CO PHAN TAP BDOAN PAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can cw/ Pursuant to:
- Luat Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Quéc héi nuéc CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 17/6/2020

va cac véan ban huéng dan thi hanh (“Luat Doanh Nghiép”);

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17, 2020 and implementing documents (“Law on Enterprises”);

- Luéat s6 76/2025/QH15 do Québc Héi nwéc Céng hoa XHCN Viét Nam théng qua ngay 17 thang 6 ndm
2025 sira d6i, bé sung moét sé diéu cla Luat Doanh Nghiép;

The Law No. 76/2025/QH15 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of Vietham dated
June 17, 2025 amending and supplementing to the Law on Enterprises;

- Luéat Chirng khoén 54/2019/QH14 duoc Quéc héi nuéec CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 26/11/2019
va cac véan ban huéng dan thi hanh (“Luat Chieng khoan’);

The Securities Law No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated November 26, 2019 and implementing documents (“Law on Securities”);

- Luéat s6 56/2024/QH15 stra dbi, b6 sung mot s6 diéu cla Luat Ching khoén, Luét Ké toén, Luat Kiém

toén doéc lap, Luat Ngéan séch Nha nuwéc, Ludt Quan ly, str dung tai sén céng, Luat Quén ly thué, Luat
Thué thu nhéap cé nhéan, Luat D trir Quéc gia, Luat Xt ly vi pham hanh chinh duoc Quéc Hoi nudéc
CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 29/11/2024;
The Law No. 56/2024/QH15 amendments to Law to Securities, Law on Accounting, Law on Independent
Audit, Law on State budget, Law on Management and use of public property, Law on Tax administration,
Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on Penalties for administrative violations
passed by The National Assembly of the Socialist Republic of Vietham on November 29t, 2024;

- Nghi dinh s6 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cta Chinh phd quy dinh chi tiét va huéng dan thi hanh
mét sé diéu cua Luét Chirng khoan;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elaboration of some

articles of the Law on Securities;

1
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DY THAO/DRAFT

Théng tw 118/2020/TT-BTC cia Bo Tai chinh huéng dan mot s6 noi dung vé chao ban, phat hanh ching
khodan, chao mua cong khai, mua lai c6 phiéu, déng ky céng ty dai ching va hdy tw cach céng ty dai
ching;

The Circular No. 118/2020/TT-BTC providing guidance on offering and issuance of securities, tender offer,

share repurchase, registration and delisting of public companies;

- Diéu lé Céng ty C6 phan Tép doan Pau tw Dja éc No Va (“Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”);

- To trinh sb 50/2025-TTr-NVLG cta Héi déng quén tri (‘HPQT”) Céng Ty vé phuong an phat hanh cé
phiéu dé hoén déi dw no géc Tréi Phiéu (“Te Trinh S6 50”);
The Proposal No. 50/2025-TTr-NVLG of the Board of Directors (“BOD”) of the Company regarding the

Plan for Share Issuance to Swap Outstanding Principal of Bonds (“Proposal 507);

- Bién ban hop Pai h6i déng cé déng bét thuong ndm 2025 ctia Céng Ty ngay 07/8/2025,

The Meeting minutes of the 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders dated August 71, 2025,

QUYET NGHI

RESOLVE

DIEU 1. Thong qua toan bd phwong an phat hanh cb phiéu phd thong dé hoan dbi dw no géc
Trai phiéu cia Céng Ty theo chi tiét tai To Trinh dinh kém Nghi quyét nay.

ARTICLE 1. Approve the entire plan for share issuance to swap outstanding principal of bonds of
The Company as detailed in the Proposal attached to this Resolution.

DIEU 2. HDQT, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va cac ca nhan ¢ lién quan can cv noi
dung Nghi quyét nay dé trién khai thuc hién.

ARTICLE 2. The BOD, the Executive Board, relevant Departments/Divisions and individuals are
required to implement the task in accordance with this Resolution.

DIEU 3. Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tr ngay ky./.

ARTICLE 3. This Resolution takes effect from the date of signing./.

TM. DAl HOI PONG CO bONG
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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